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เรื่องพระสารีบุตรเถระ 

 ๑. เรื่องย่อ  
 [สรรสาระ ตัวละครมีใคร ทำอะไร ที่ไหน เมื่อไร]  
 

 

 

 

 

 
บุคคล บทบาท 

พระสารีบตุร 

 

 พระสารีบุตรออกพรรษาแลว้ใคร่จะหลกีไปสู่ที่จาริก จึงทูลลาพระผู้มี 
พระภาคเจ้า ภกิษุทั้งหลายตามส่งพระเถระ พระเถระปราศรัยกะภิกษุทั้งหลาย 
ผู้ปรากฏอยู่โดยชื่อและโคตร   
  พระศาสดารับสั่งให้เรียกพระเถระมา  พระสารีบุตรมาถวายบังคม 
พระศาสดาแล้ว ก็ไม่กราบทูลทันทีว่า “ภิกษุนี้อันข้าพระองค์ไม่ทำร้ายแล้ว” 
พระเถระกล่าวคุณของตน   
 พระศาสดาตรัสเรียกพระสารีบุตรว่า จงอดโทษต่อโมฆะบุรุษเสีย  
พระเถระนั่งกระโหย่งประคองอัญชลีกราบทูลว่า “พระเจา้ข้า ข้าพระองค์ 
อดโทษต่อผู้มีอายุนั้น และขอผู้มอีายุนั้นจงอดโทษต่อข้าพระองค์ ถ้าว่าโทษ 
ของข้าพระองค์มีอยู่” 

ภิกษุผู้กล่าวตู ่
พระสารีบตุรเถระ 

 ภิกษุรูปหนึ่งคิดวา่ “โอหนอ พระเถระนา่จะยกยอ่งปราศรัยกะเรา  
ด้วยสามารถชื่อและโคตรบ้างแล้วพึงใหก้ลับ” 
 พระเถระไม่ทันกำหนดถึงเพราะภิกษุสงฆ์มาก  ภกิษุรูปนั้นอาฆาต 
พระเถระว่า “พระเถระไม่ยกย่องเราเหมือนภิกษุทั้งหลายอื่น” 

ตัวละคร (บุคคลต่าง ๆ ในเรื่อง) 
พระสารีบุตร / ภิกษุผูก้ล่าวตูพ่ระสารีบตุรเถระ 

/ พระมหาโมคคัลลานะและพระอานนท์ / ภกิษุทั้งหลาย / พระศาสดา 
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 ภิกษุนั้นกราบทูลพระศาสดาว่า “ท่านพระสารีบุตรทำร้ายขา้พระองค์
เหมือนทำลายหมวกหู ไม่ให้ขา้พระองคอ์ดโทษแล้ว หลีกไปสู่ที่จาริกด้วยสำคัญ
ว่าเป็นอัครสาวกของพระองค์” พระสารบีุตรเถระกล่าวคุณของตน  
 ความเร่าร้อนเกิดขึ้นในสรีระของภิกษุผูก้ล่าวตู่แลว้ ทันใดนั้น ภิกษุนั้น
หมอบลงใกล้พระบาทของพระศาสดา ประกาศโทษในการกล่าวตู่ด้วยคำ 
อันไม่จริง แสดงโทษล่วงเกินแล้ว 

พระมหาโมคคัลลานะ
และพระอานนท์ 

 พระมหาโมคคัลลานเถระและพระอานนทเถระคิดว่า “พระศาสดา 
ไม่ทราบความที่ภกิษุนี้อันพี่ชายของพวกเราไม่ทำร้ายแล้วก็หาไม่  
แต่พระองค์จักทรงประสงค์ให้ท่านบันลือสีหนาท เราจักให้บริษัทประชุมกัน” 

ภิกษุทั้งหลาย  ภิกษุทั้งหลายกลา่วว่า “ทา่นทั้งหลายจงดูความที่พระเถระมีคุณ 
ไม่ต่ำทราม พระเถระไม่กระทำความโกรธหรือความประทุษร้าย  
แม้มีประมาณน้อยในเบื้องบนของภิกษผุู้กล่าวตู่ด้วยคำเท็จถึงขนาดนี ้ 
ตัวเองเทียวนั่งกระโหย่งประคองอัญชลีให้ภิกษุนั้นอดโทษ” 

พระศาสดา  พระศาสดาสดับภกิษุกลา่วตู่แลว้ รับสั่งให้เรียกพระสารีบุตรเถระมา  
พระศาสดาตรัสเรียกพระสารีบุตรว่า สารีบุตร เธอจงอดโทษต่อโมฆบุรุษนี้เสีย  
ตลอดเวลาที่ศีรษะของเขาจกัไม่แตกโดย ๗ เส่ียง 
 พระศาสดาทรงสดับภิกษุทั้งหลายแลว้ตรัสว่า “ภิกษุทั้งหลาย ใคร ๆ  
ไม่อาจให้ความโกรธหรือความประทุษรา้ยเกิดขึ้นแก่ภกิษุผู้เช่นกับสารีบุตรได้ 
ภิกษุทั้งหลาย จิตของสารีบุตรเช่นกับด้วยแผ่นดินใหญ่ เช่นกบัเสาเขื่อน  
และเช่นกับหว้งน้ำใส”  
 พระองค์ตรัสพระคาถาวา่ “ภิกษุใดเสมอด้วยแผ่นดิน เปรียบดว้ย 
เสาเขื่อนคงที่ มีวัตรดี มีกิเลสดังเปือกตมไปปราศแล้ว เหมือนห้วงน้ำปราศจาก
เปือกตม ยอ่มไม่ (ยินดี) ยินร้าย สงสารทั้งหลายยอ่มไม่มีแก่ภกิษุนั้น ผู้คงที่” 
 ในเวลาจบเทศนา ภิกษ ุ๙ พันรูป บรรลุพระอรหัตพร้อมดว้ยปฏิสัมภิทา
ทั้งหลาย 
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๒. อภิธาน 
[คำศัพท-์พจนานุกรม, ท่องจำ-บริกรรม] 

 
 

ศัพท์นาม (สุทธนาม สัพพนาม สมาสนาม ตทัธิตนาม กิตนาม) และนบิาต 

นามและนิบาต คำแปล นามและนิบาต คำแปล 
สารีปุตฺตตฺเถรวตฺถุ อ.เรื่องแห่งพระสารีบุตร 

ผู้เถระ 
วนฺทิตฺวา ถวายบังคมแล้ว, ไหวแ้ล้ว 
อตฺตโน ของตน 

(มยา) (อันข้าพเจา้) ปริวาเรน ด้วยบริวาร 
อิมํ นี้ สทฺธึ พร้อม, กับ 
ธมฺมเทสนํ ซ่ึงพระธรรมเทศนา อญฺเ  เหล่าอื่น 
สตฺถา อ.พระศาสดา ปิ, อป ิ แม้, บ้าง 
เชตวเน ในพระวิหารชือ่ว่าเชตวัน พห ู มาก 
วิหรนฺโต เมื่อประทับอยู ่ ภิกฺข ู อ.ภิกษ ุท. 
สารีปุตฺตตฺเถรํ ซ่ึงพระสารีบุตรผู้เถระ เถรํ ซ่ึงพระเถระ 
อารพฺภ ทรงปรารภ เถโร อ.พระเถระ 
เอกสฺมึ หนึ่ง จ ก็, ด้วย 
สมเย ในสมัย นามโคตฺตวเสน ด้วยสามารถแห่งชื่อและโคตร 
อายสฺมา ผู้มีอาย ุ ปญฺ ายมาเน ผู้ปรากฏอยู ่
สารีปุตฺโต อ.พระสารีบุตร กเถตฺวา กล่าวแล้ว 
วุตฺถวสฺโส ผู้อยู่แล้วตลอดพรรษา อ ฺ ตโร รูปใดรูปหนึ่ง, คนใดคนหนึ่ง 
จาริก ํ สู่ที่จาริก อปากโฏ ผู้ไม่ปรากฏแลว้ 
ปกฺกมิตุกาโม ผู้ใคร่เพื่ออันหลีกไป ภิกฺข ุ อ.ภิกษ ุ
ภควนฺต ํ ซ่ึงพระผู้มีพระภาคเจ้า อโห โอ 
อาปุจฉฺิตฺวา ทูลลาแล้ว, ลาแล้ว วต หนอ 
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นามและนิบาต คำแปล นามและนิบาต คำแปล 

มํ ซ่ึงเรา อุปสงฺกมิตฺวา เข้าไปเฝ้าแล้ว 

ปคฺคณฺหนฺโต ยกยอ่งอยู ่ ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ 

อิติ ว่า...ดังนี้ ตุมฺหาก ํ ของพระองค์ 

มหาภกิฺขุสงฺฆสฺส แห่งหมู่แห่งภกิษุใหญ ่ อคฺคสาวโก เป็นอัครสาวก 

อนฺตเร ในระหว่าง กณฺณสกฺขลึ ซ่ึงหมวกแห่งห ู

ตํ (ภิกฺขุํ) (ซ่ึงภิกษุ) นั้น ภินฺทนฺโต ทำลายอยู ่

น ไม่ ปหริตฺวา ประหารแลว้ 

โส (ภกิฺขุ) (อ.ภิกษุ) นั้น อกฺขมาเปตวฺา ไม่ให้อดโทษแล้ว 

วิย ราวกะ ปกฺกนฺโต หลีกไปแล้ว 

เถเร ในพระเถระ ตสฺม ึ นั้น 

อาฆาต ํ ซ่ึงความอาฆาต ขเณ ในขณะ 

สงฺฆาฏิกณฺโณ อ.มุมแห่งผ้าสังฆาฏ ิ มหาโมคฺคลฺลานตฺ-
เถโร   

อ.พระมหาโมคคัลลานะ 
ผู้เถระ สรีร ํ ซ่ึงสรีระ 

เตน นั้น อานนฺทตฺเถโร อ.พระอานนท์ผู้เถระ 

(การเณน) (ด้วยเหตุ) อมฺหาก ํ ของเรา ท. 

เอว นั่นเทียว เชฏฺ ภาตรา   อันพี่ชายผู้เจริญที่สุด 

อิทาน ิ ในกาลนี ้ อิมสฺส นี้ 

วิหารุปจาร ํ ซ่ึงอุปจาระแห่งวหิาร ภิกฺขุโน แห่งภิกษ ุ

อติกฺกนฺโต ผู้ก้าวลว่งแล้ว อปฺปหฏภาว ํ ซ่ึงความที่- (แห่งภกิษุนั้น)  
เป็นผู-้ (อันพี่ชายผู้เจริญ 
ที่สุด) -ไม่ประหารแลว้ 

ตฺวา รู้แล้ว 

สตฺถารํ ซ่ึงพระศาสดา 
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นามและนิบาต คำแปล นามและนิบาต คำแปล 

โน ไม่, หามิได้ คุณกถํ ซ่ึงวาจาเป็นเคร่ืองกล่าว 
ซ่ึงคุณ สีหนาท ํ บันลือเพียงดังสีหะ 

ปน แต่ว่า กเถนฺโต เมื่อกราบทูล, เมื่อกลา่ว 

ปริสํ ยังบริษัท ยสฺส   ใด 

เต (เถรา) (อ.พระเถระ ท.) เหล่านั้น (ภิกฺขุสฺส) (อันภิกษุ)   

กุญฺจิกหตฺถา ผู้มีกุญแจในมือ นูน แน่ 

ปริเวณทฺวาราน ิ ซ่ึงประตูแห่งบริเวณ ท. กาเย ในกาย 

วิวริตฺวา เปิดแล้ว กายคตาสติ อ.สติอันเป็นไปแล้วในกาย 

อายสฺมนฺโต ดูก่อนท่านผู้มีอาย ุท. อนุปฏฺ ิตา ไม่เข้าไปตั้งไว้แล้ว 

ภควโต ของพระผู้มีพระภาคเจ้า อิธ (สาสเน) (ในพระศาสนา) นี ้

สมฺมุขา ในที่พร้อมพระพักตร์, 
ในที่ต่อหน้า 

สพฺรหฺมจาร ึ ซ่ึงสพรหมจารี, ผู้ประพฤต ิ
ซ่ึงธรรมอันประเสริฐ 
เสมอกันโดยปกต ิมหาภกิฺขุสงฺฆ ํ ยังหมู่แห่งภกิษุใหญ ่

อาคนฺตฺวา มาแล้ว อาสชฺช กระทบกระทั่งแลว้, ตีแล้ว 

วนฺทิตฺวา ถวายบังคมแล้ว, ไหวแ้ล้ว อปฺปฏินิสฺสชฺช ไม่ละโทษแล้ว, ไม่สละคืน 
โทษแล้ว (ไม่ขอขมาโทษ) อถ คร้ังนั้น 

นํ นั้น เสยฺยถาป ิ แม้ฉันใด 

(เถรํ) (กะพระเถระ)  ป วยิ ํ บนแผ่นดิน 

อย ํ นี้ สุจึ ซ่ึงวัตถุอันสะอาด 

ภิกฺข ุ อ.ภิกษ ุ อสุจ ึ ซ่ึงวัตถุอันไม่สะอาด 

ปหโฏ ประหารแลว้ อิติอาทินา มีคำว่า...ดังนี้เป็นต้น 

อวตฺวา ไม่กล่าวแลว้ นเยน โดยนัย 
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นามและนิบาต คำแปล นามและนิบาต คำแปล 

ป วีสมจิตฺตต ํ ซ่ึงความที่- (แห่งตน) -เป็นผู้มี
จิตเสมอด้วยแผ่นดิน 

อุทกปริยนฺต ํ อันมีน้ำเป็นที่สุดรอบ 

กตฺวา กระทำแลว้ 

อาโปเตโชวาโย-
รโชหรณจณฺฑาล-
กุมารกอุสภจฺฉินฺน
วิสาณสมจิตฺตตํ 

ซ่ึงความที่-  (แห่งตน)  -เป็นผู้
มีจิตเสมอด้วยน้ำ และไฟ 
และลม และผา้เป็นเคร่ือง
นำไปซึ่งธุลี และเด็กน้อยของ
คนจัณฑาล และโคผู้ตัวมีเขา
อันขาดแลว้ 

มหาป ว ี อ.แผ่นดินใหญ่ 

รโชหรณจณฺฑาล-
กุมารกเมทก- 
ถาลิโกปมาน ํ

ซ่ึงอุปมาด้วยผ้าเป็นเครื่อง
เช็ดซ่ึงธุลี และกุมารน้อย 
ของคนจัณฑาล และถาด 
แห่งมันข้น ท. 

อาหรณกาเล ในกาลเป็นที่นำมา 

อหิกุณาปาทีห ิ มีซากศพแห่งงูเป็นต้น ปุถุชฺชนภิกขฺ ู อ.ภิกษุผู้เป็นปุถุชน ท. 

กาเยน ด้วยกาย อสฺสูน ิ ซ่ึงน้ำตา ท. 

อฏฺฏยิน ํ ซ่ึงความอึดอัด สนฺธาเรตุํ เพื่ออันทรงไว้ด้วยด ี

เมทกถาลิกา อ.ถาดแห่งมันข้น ขีณาสวาน ํ แก่พระขีณาสพ ท. 

กายสฺส ซ่ึงกาย ธมฺมสํเวโค อ.ความสังเวชในธรรม 

ปริหรณํ ซ่ึงการบริหาร อพฺภาจิกฺขนก- 
ภิกฺขุโน 

ของภิกษุผูก้ล่าวตู ่

อิมาห ิ เหล่านี้ 

จ  ปน ก็แล สกลสรีเร ในสรีระทั้งสิ้น 

นวห ิ เก้า ฑาโห อ.ความเร่าร้อน 

อุปมาห ิ ด้วยอุปมา ท. ตาวเทว ในขณะนั้นนั่นเทียว 

เถเร คร้ันเม่ือพระเถระ ภควโต ของพระผู้มีพระภาคเจ้า 

คุณํ ซ่ึงคุณ ปาเทส ุ ใกล้พระบาท ท. 

กเถนฺเต กล่าวอยู ่ นิปติตฺวา หมอบลงแล้ว 

นวสุ เก้า อภูตพภฺกฺขานโทสํ   ซ่ึงโทษในเพราะการกล่าวตู่
ด้วยคำอันไม่เป็นจริง   วาเรสุ ในวาระ ท. 

 

 

 



 

๘ 

 

 

 

นามและนิบาต คำแปล นามและนิบาต คำแปล 

อจฺจย ํ ซ่ึงโทษอันล่วงเกิน อโนมคุณตฺตํ ซ่ึงความที่- (แห่งพระเถระ) 
-เป็นผู้มีคุณอันประเสริฐ 
อันตรงข้ามกับต่ำทราม 

อามนฺเตตฺวา ตรัสเรียกมาแล้ว 

สารีปุตฺต ดูก่อนสารีบุตร 

อิมสฺส นี้ เอวรูปสฺส ผู้มีอย่างนี้เป็นรูป 

โมฆปุริสสฺส แก่บุรุษผู้เปล่า นาม ชื่อ 

โทสํ ซ่ึงโทษ มุสาวาเทน ด้วยการกล่าวเท็จ 

ยาว เพียงใด อพฺภาจิกฺขนกสฺส ผู้กล่าวตู ่

(ตาว) (เพียงนั้น) อุปริ ในเบื้องบน 

อสฺส นั้น อปฺปมตฺตก ํ มีประมาณน้อย 

สตฺตธา โดยส่วน ๗ โกป ํ ซ่ึงความโกรธเล็กน้อย 

มุทฺธา อ.ศีรษะ วา หรือ, หรือว่า 

อุกฺกฏุิก ํ กระโหย่ง โทสํ ซ่ึงความโกรธรุนแรง 

นิสีทิตฺวา นั่งแล้ว อกตฺวา ไม่กระทำแล้ว 

อญฺชลึ ซ่ึงอัญชลี สยํ เอง, ด้วยตนเอง 

ปคฺคยฺห ประคองแล้ว เอว นั่นเทียว 

อายสฺมโต ผู้มีอาย ุ กถ ํ ซ่ึงวาจาเป็นเคร่ืองกล่าว 

อายสฺมา ผู้มีอาย ุ สุตฺวา ทรงสดับแล้ว, ฟังแล้ว 

สเจ ถ้าวา่ ภิกฺขเว ดูก่อนภกิษุ ท. 

มยฺห ํ ของข้าพระองค ์ กึ (วตฺถุํ) (ซ่ึงเร่ือง) อะไร 

โทโส อ.โทษ ปุจฺฉิตฺวา ตรัสถามแล้ว, ถามแล้ว 

อาวโุส ดูก่อนท่านผู้มีอาย ุ วุตฺเต (อันภิกษ ุท.) กลา่วแล้ว 



 

๙ 

 

 

 

 

 

 

 

 

นามและนิบาต คำแปล นามและนิบาต คำแปล 

(เกนจิ) (อันใคร ๆ) อินฺทขีลูปโม ผู้มีเสาเขื่อนเป็นเคร่ืองเปรียบ 

สกฺกา อาจ ตาทิ ผู้คงที่, ผู้มั่นคง, ผู้เช่นนั้น 

สารีปุตฺตสทิสานํ ผู้เช่นกับด้วยสารีบุตร สุพฺพโต ผู้มีวัตรอันงาม 

(อรหตํ) (แก่พระอรหันต์ท.) รหโท อ.ห้วงน้ำ 

อุปฺปาเทตุ ํ เพื่ออันให้เกิดขึ้น อิว เพียงดัง 

มหาป วีสทิสํ  เช่นกับด้วยแผ่นดินใหญ ่ อเปตกทฺทโม ผู้มีกิเลสเพียงดังเปือกตม 

ไปปราศแล้ว อินฺทขีลสทิสํ เช่นกับด้วยเสาเขื่อน 

ปสนฺนอุทกรหท-
สทิส ํ

เช่นกับด้วยห้วงแห่งน้ำ 
อันใสแล้ว 

สํสารา อ.สงสาร ท. 

ตาทิโน ผู้คงที่, ผู้มั่นคง, ผู้เช่นนั้น 

สารีปุตฺตสฺส ของสารีบุตร เทสนาวสาเน ในกาลเป็นที่สุดลงแห่งเทศนา 

จิตฺตํ อ.จิต นว เก้า 

วตฺวา ตรัสแล้ว, กล่าวแล้ว ภิกฺขุสหสฺสาน ิ อ.พันแห่งภกิษุ ท. 

อนุสนฺธ ึ ซ่ึงอนุสนธิ สห กับ 

ฆเฏตฺวา ทรงสืบต่อแล้ว, สืบต่อแลว้ ปฏิสมฺภิทาห ิ ด้วยปฏิสัมภิทา ท. 

ธมฺม ํ ซ่ึงธรรม อรหตฺต ํ ซ่ึงพระอรหัต, ซึ่งความเป็น
แห่งพระอรหันต ์เทเสนฺโต เมื่อทรงแสดง 

คาถํ ซ่ึงพระคาถา อิติ ดังนี้แล 

ป วีสโม   ผู้เสมอด้วยแผ่นดิน นิฏฺ ิต ํ จบแล้ว 



 

๑๐ 

 

ศัพท์กิริยาอาขยาต 

อาขยาต คำแปล อาขยาต คำแปล 

(วุจฺจเต) (จะกล่าว) อสฺส พึงเป็น 

กเถสิ ตรัสแล้ว, กล่าวแล้ว ปกฺกเมยยฺ พึงหลีกไป 

นิกฺขม ิ ออกไปแลว้ นิกฺขิปนฺต ิ ย่อมทิ้ง 

อนุคจฺฉึส ุ ไปตามแล้ว ปกาเสส ิ ประกาศแลว้ 

นิวตฺเตติ ย่อมให้กลับ กมฺป ิ หวั่นไหวแล้ว 

นิวตฺเตยฺย พึงให้กลับ อสกฺขึส ุ ได้อาจแล้ว 

สลฺลกฺเขสิ กำหนดแลว้ อุทปาท ิ ได้เกิดขึ้นแล้ว 

ปคฺคณฺหาติ ย่อมยกยอ่ง อุปฺปชฺช ิ เกิดขึ้นแล้ว 

พนฺธ ิ ผูกแล้ว เทเสสิ แสดงแล้ว 

ผุส ิ ถูกต้องแล้ว ขมาห ิ จงอด 

ภวิสฺสติ จักมี, จกัเป็น ผลิสฺสต ิ จักแตก 

อาห กราบทูลแล้ว, กล่าวแลว้ ขมาม ิ ย่อมอดโทษ, ยอ่มยกโทษให ้

ปกโกสาเปสิ ให้เรียกมาแลว้, ให้เรียกแล้ว ขมตุ จงอดโทษ, จงยกโทษให ้

จินฺเตสุ ํ คิดแล้ว อตฺถิ มีอยู ่

ชานาติ ย่อมทรงทราบ, ยอ่มรู้ กถยึส ุ กล่าวแล้ว 

สนฺนิปาเตสฺสาม จักให้ประชุมกัน ปสฺสถ จงด ู

อภิกฺขมถ จงออกไป ขมาเปต ิ ย่อมให้อดโทษ 

นทิสฺสติ จักบันลือ กเถถ ย่อมกลา่ว 

สนฺนิปาเตสุํ ให้ประชุมกันแลว้ วิรุชฺฌต ิ ย่อมยินรา้ย 

นิสีทิ นั่งแล้ว ภวนฺต ิ ย่อมม ี

ปุจฺฉ ิ ตรัสถามแล้ว, ถามแล้ว ปาปุณึส ุ บรรลุแล้ว 

 
 



 

๑๑ 

 

๓. สาระในเรื่อง 

[สารธรรมในเร่ือง คาถา และอรรถกถา] 
 

 
ผู้มีวัตรด ี

      ป วีสโม  โน  วิรุชฌฺต ิ
      อินฺทขีลูปโม  ตาทิ  สุพฺพโต 
      รหโทว  อเปตกทฺทโม, 
      สํสารา  น  ภวนฺต ิ ตาทิโน.     

ผู้ใดมั่นคงประดุจเสาเขื่อน  ปราศจากความยินดยีินร้าย 
เสมือนแผ่นดิน  มีวัตรดี  ผ่องใสดังห้วงน้ำอันปราศจากตม 
การเวียนว่ายตายเกิดย่อมไม่มีแก่ท่านผูน้ั้น  ผู้คงที่แล้ว 

  ท่านผู้มีใจแน่นดังแผ่นดิน   ย่อมไม่ยินดีร้ายไปทุกเร่ือง 
  มีวัตรดีแน่นหนักดังหลักเมือง  ไม่ขุ่นเคืองดีใจให้เรรวน 
  ผ่องใสเหมือนห้วงน้ำที่ล้ำลึก  ปราศจากปกึเปือกตมผสมสว่น 
  ความเวียนวนไม่มีที่ก่อกวน   ท่านผู้ควรคงที่ชั่วชีวัน 

         (จากหนังสือคาถาพระธรรมบทคำกลอน 
ประพันธ์โดยพระราชกิตติเวที  รชตวณฺโณ) 

 ธรรมดาแผ่นดินและเสาเขื่อนย่อมไม่แสดงอาการยินดยีินร้ายในเมื่อคนท้ิงของสะอาดบา้ง  
ไม่สะอาดบ้าง ลงไป มันคงสภาพปกติอย่างนั้น ฉันใด พระขีณาสพ คือผู้สิ้นกิเลสแล้ว กอ็ยา่งนั้น  
ท่านเป็นผู้ปราศจากความดีใจ หรือเสียใจ ในลาภ เส่ือมลาภ ในยศ เส่ือมยศ ในสรรเสริญ นินทา  
สุขและทุกข ์ท่านเป็นผู้คงที่ มีวัตรดี ย่องใสประดุจน้ำที่ไม่มีฝุ่นละอองเจือปน เป็นน้ำสะอาดบริสุทธิ์ 
สังสารคือการเวียนวา่ยตายเกิด ย่อมไมม่ีแก่ท่านผู้มั่นคงเช่นนั้น 

 พระศาสดาตรัสเทศนานี้เม่ือประทับอยูท่ี่เชตวนาราม เมืองสาวัตถี ทรงปรารภพระสารีบุตรเถระ 

(จากหนังสือธรรมบท ทางแห่งความดี เล่ม ๒ หน้า ๑๔๕ เรียบเรียงโดยอาจารย์วศิน อินทสระ) 



 

๑๒ 

 

๔. อัตถโยชนา 

[การแปลโดยพยัญชนะและโดยอรรถ] 
 

เร่ืองพระสารีบุตรเถระ 

สารีปตฺุตตฺเถรวตฺถุ. 

สารีปุตฺตเถรวตฺถุ  อ.เรื่องแห่งพระสารีบุตรผู้เถระ  (มยา  อันข้าพเจ้า  วุจฺจเต  จะกล่าว)  

 พระศาสดาเมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระสารีบุตรเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้
ว่า  “ป วีสโม”  เป็นต้น 

ป วีสโมต ิ อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เชตวเน  วหิรนฺโต  สารปีุตตฺตฺเถร ํ อารพภฺ  กเถสิ.  

สตฺถา  อ.พระศาสดา  วิหรนฺโต  เมื่อประทับอยู่  เชตวเน  ในพระวิหารชื่อว่าเชตวัน  อารพฺภ ทรงปรารภ  
สารีปุตฺตเถรํ  ซึ่งพระสารีบุตรผู้เถระ กเถส ิ ตรัสแล้ว  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  ซึ่งพระธรรมเทศนา นี้  ป วีสโมติ   
ว่า  ป วีสโม  ดังนี้เป็นต้น 

ความพิสดารวา่  ในสมัยหนึ่ง  ท่านพระสารีบุตร  ออกพรรษาแล้ว  ใคร่จะหลีกไปสู่ที่จาริก  
จึงทูลลาพระผู้มีพระภาค  ถวายบังคมแล้วออกไปกับด้วยบริวารของตน. 

 เอกสฺมึ  ห ิ สมเย  อายสมฺา  สารปีุตฺโต  วตฺุถวสฺโส  จาริก ํ ปกฺกมิตุกาโม  ภควนฺตํ   
  อาปุจฉฺิตฺวา  วนฺทิตฺวา  อตฺตโน  ปรวิาเรน  สทฺธึ  นิกฺขมิ.   

 หิ  ดังจะกล่าวโดยพิสดาร  เอกสฺมึ  สมเย  ในสมัย  หนึ่ง  สารีปุตฺโต  อ.พระสารีบุตร  อายสฺมา  ผู้มีอายุ  
วุตฺถวสฺโส  ผู้อยู่แล้วตลอดพรรษา ปกฺกมิตุกาโม  เป็นผู้ใคร่เพื่ออันหลีกไป  จาริก ํ สู่ที่จาริก  (หุตฺวา  เป็น)   
อาปุจฺฉิตฺวา  ทูลลาแล้ว  ภควนฺตํ  ซึ่งพระผู้มีพระภาคเจ้า  วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแล้ว  นิกฺขมิ  ออกไปแล้ว  
สทฺธ ึ กับ  ปริวาเรน  ด้วยบริวาร  อตฺตโน  ของตน 

ภิกษุทั้งหลายมากแม้อื่นตามส่งพระเถระแล้ว. 

อญฺเ ป ิ พห ู ภิกขฺู  เถรํ  อนุคจฺฉึสุ. 

 ภิกฺขู  อ.ภิกษุ ท.  พหู  มาก   อญฺเ ปิ  แม้เหล่าอื่น  อนุคจฺฉึสุ  ไปตามแล้ว  เถรํ  ซึ่งพระเถระ 



 

๑๓ 

 

 ก็พระเถระปราศรัยกะภกิษุทั้งหลายผู้ปรากฏอยู่  ด้วยสามารถชือ่และโคตร  ตามชื่อและโคตร
แล้วจึงบอกให้กลับ. 

เถโร  จ  นามโคตตฺวเสน  ป ฺ ายมาเน  ภิกขฺู  นามโคตฺตวเสน  กเถตฺวา  นิวตฺเตติ.  

จ  ก็  เถโร  อ.พระเถระ  กเถตฺวา  กล่าวแล้ว  นามโคตฺตวเสน  ด้วยสามารถแห่งชื่อและโคตร   
ภิกฺขู  กะภิกษุ ท.  ปญฺ ายมาเน   ผู้ปรากฏอยู่  นามโคตฺตวเสน  ด้วยสามารถแห่งชื่อและโคตร  
(เต  ภิกฺขู  ยังภิกษุ ท.  เหล่านั้น)  นิวตฺเตติ  ย่อมให้กลับ 

ภิกษุผู้ไม่ปรากฏด้วยสามารถชื่อและโคตรรูปใดรูปหนึ่ง  คิดว่า  “โอหนอ  พระเถระยกยอ่ง
ปราศรัยกะเราบา้ง  ด้วยสามารถชื่อและโคตร  แลว้พึงให้กลับ.” 

อ ฺ ตโร  นามโคตตฺวเสน  อปากโฏ  ภิกฺขุ  “อโห  วต  มปํิ  นามโคตตฺวเสน  ปคฺคณฺหนฺโต  
กเถตฺวา  นิวตฺเตยยฺาติ. 

ภิกฺขุ  อ.ภิกษุ  อปากโฏ  ผู้ไม่ปรากฏแล้ว  นามโคตฺตวเสน  ด้วยสามารถแห่งชื่อและโคตร  อญฺ ตโร      
รูปใดรูปหนึ่ง  (จินฺเตตฺวา  คิดแล้ว)  อิติ  ว่า  อโห  วต  โอ  หนอ  (เถโร  อ.พระเถระ)  ปคฺคณฺหนฺโต  กเถตฺวา       
กล่าว-  ยกย่องอยู่  -แล้ว  มํปิ  แม้ซึ่งเรา  นามโคตฺตวเสน  ด้วยสามารถแห่งชื่อและโคตร  (มํ  ยังเรา)   
นิวตฺเตยฺย  พึงให้กลับ  อิติ  ดังนี้ 

 พระเถระไม่ทันกำหนดถึงท่าน  ในระหวา่งแห่งภิกษุสงฆ์เป็นอันมาก.   

เถโร  มหาภิกขฺุสงฺฆสฺส  อนฺตเร  ตํ  น  สลฺลกฺเขสิ.    

เถโร  อ.พระเถระ  น  สลฺลกฺเขสิ   ไม่กำหนดแล้ว  (ตํ  ภิกฺขํุ  ซึ่งภิกษุ  นั้น)  อนฺตเร  ในระหว่าง   
มหาภิกฺขุสงฺฆสฺส  แห่งหมู่แห่งภิกษุใหญ่ 

 แม้ภิกษุนั้นผกูอาฆาตในพระเถระว่า  “พระเถระไม่ยกยอ่งเราเหมือนภิกษุทั้งหลายอื่น.”   

โสปิ  “อ ฺเ   วิย  ภิกขฺู  มํ  น  ปคฺคณฺหาตีติ  เถเร  อาฆาตํ  พนฺธิ. 

 โสปิ  (ภิกฺขุ)  แม้ (อ.ภิกษุ)  นั้น  (จินฺเตตฺวา  คิดแล้ว)  อิติ  ว่า  (เถโร  อ.พระเถระ)  น  ปคฺคณฺหาติ  
ย่อมไม่ยกย่อง  มํ  ซึ่งเรา  อญฺเ   ภิกฺขู  (ปคฺคณฺหนฺโต)  วิย  ราวกะว่า  (ยกย่องอยู่)  ซึ่งภิกษุ ท.  เหล่าอื่น   
อิติ  ดังนี้  พนฺธ ิ ผูกแล้ว  อาฆาตํ  ซึ่งความอาฆาต  เถเร  ในพระเถระ 

 



 

๑๔ 

 

 มุมสังฆาฏิแม้ของพระเถระถูกสรีระของภิกษุนั้นแลว้.  

เถรสฺสปิ  สงฺฆาฏิกณฺโณ  ตสฺส  ภิกฺขุโน  สรีรํ  ผุสิ. 

 สงฺฆาฏิกณฺโณ  อ.มุมแห่งผ้าสังฆาฏิ  เถรสฺสปิ  แม้ของพระเถระ  ผุส ิ ถูกต้องแล้ว สรีรํ  ซึ่งสรีระ   
ตสฺส  ภิกฺขุโน  ของภิกษุ  นั้น 

 แม้ด้วยเหตุนั้น  ภกิษุนั้นก็ผกูอาฆาตแลว้เหมือนกัน.     

 เตนาป ิ อาฆาตํ  พนฺธิเยว. 

 (โส  ภิกฺขุ  อ.ภิกษุ  นั้น)  พนฺธิ  เอว  ผูกแล้ว นั่นเทียว  อาฆาตํ  ซึ่งความอาฆาต  เตน  (การเณน)  อป ิ 
แม้  (ด้วยเหต)ุ  นั้น  

 ภิกษุนั้นรู้วา่  “บัดนี้ พระเถระจักลว่งอปุจารวหิาร”  จึงเข้าไปเฝ้าพระศาสดา 

โส  “อิทานิ  เถโร  วิหารุปจารํ  อติกฺกนฺโต  ภวสิฺสตตีิ  ตวฺา  สตฺถารํ  อุปสงฺกมิตฺวา ... 

โส  (ภิกฺขุ  อ.ภิกษุ) นั้น  ตฺวา  รู้แล้ว  อิติ  ว่า  อิทานิ  ในกาลนี้  เถโร  อ.พระเถระ  อติกฺกนฺโต         
เป็นผู้ก้าวล่วงแล้ว  วิหารุปจารํ   ซึ่งอุปจารแห่งวิหาร  ภวิสฺสติ  จักเป็น  อิติ  ดังนี้  อุปสงฺกมิตฺวา  เข้าไปเฝ้าแล้ว  
สตฺถารํ  ซึ่งพระศาสดา 

กราบทูลวา่  “พระเจ้าขา้  ท่านพระสารบีุตรประหารข้าพระองค์ เหมือนทำลายหมวกหู   
ด้วยสำคัญว่า “เป็นอัครสาวกของพระองค์”  ไม่ยังข้าพระองค์ให้อดโทษแล้วหลกีไปสู่ที่จาริก   

“อายสฺมา  มํ  ภนฺเต  สารปีุตฺโต  ‘ตมุหฺากํ  อคฺคสาวโกมฺหีติ  กณณฺสกฺขล ึ ภินฺทนฺโต  วยิ   
  ปหริตฺวา  อกฺขมาเปตฺวาว  จาริก ํ ปกฺกนฺโตติ  อาห. 

 อาห  กราบทูลแล้ว  อิติ  ว่า  ภนฺเต  ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ  สารีปุตฺโต  อ.พระสารีบุตร  อายสฺมา   
ผู้มีอายุ  ปหริตฺวา  ประหารแล้ว  มํ   ซึ่งข้าพระองค์  กณฺณสกฺขลึ  ภินฺทนฺโต  วิย  ราวกะว่า  ทำลายอยู่   
ซึ่งหมวกแห่งหู  (สญฺ าย  ด้วยความสำคัญ)  อิติ  ว่า  (อหํ  อ.เรา)  อคฺคสาวโก  เป็นอัครสาวก  ตุมฺหากํ   
ของพระองค์  อมฺหิ  ย่อมเป็น  อิติ  ดังนี้  (มํ)  อกฺขมาเปตฺวา  เอว  ไม่-  (ยังข้าพระองค์)  -ให้อดโทษแล้ว  
นั่นเทียว  ปกฺกนฺโต  หลีกไปแล้ว  จาริกํ  สู่ที่จาริก  อิติ  ดังนี้ 

 



 

๑๕ 

 

 พระศาสดารับสั่งให้เรียกพระเถระมาแลว้.   

สตฺถา  เถรํ  ปกฺโกสาเปสิ. 

 สตฺถา  อ.พระศาสดา  (ปุคฺคลํ  ทรงยังบุคคล)  ปกฺโกสาเปสิ  ให้เรียกมาแล้ว  เถรํ  ซึ่งพระเถระ  

 ในขณะนั้น  พระมหาโมคคัลลานเถระและพระอานนทเถระคิดแลว้วา่  

ตสฺมึ  ขเณ  มหาโมคฺคลฺลานตฺเถโร  จ  อานนฺทตฺเถโร  จ  จินฺเตสุํ  * “อมฺหาก ํ ฯเปฯ   
  สนฺนิปาเตสฺสามาติ. 

ตสฺมึ  ขเณ  ในขณะ  นั้น  มหาโมคฺคลฺลานตฺเถโร  จ  อ.พระมหาโมคคัลลานะผู้เถระ ด้วย   
อานนฺทตฺเถโร  จ  อ.พระอานนท์ผู้เถระ ด้วย  จินฺเตสุ ํ คิดแล้ว  อิติ  ว่า  “อมฺหากํ  ฯเปฯ  สนฺนิปาเตสฺสาม”   
อิติ  ดังนี้ 

 “พระศาสดาไม่ทรงทราบความที่แห่งภกิษุนี้อันพี่ชายของพวกเราไม่ประหารแลว้ก็หาไม่,   

 * อมฺหากํ   เชฏฺ ภาตรา  อิมสสฺ  ภิกฺขโุน  อปฺปหฏภาวํ  สตฺถา  โน  น  ชานาติ,   

 สตฺถา  อ.พระศาสดา  น  ชานาติ  ย่อมไม่ทรงทราบ  อมฺหากํ  เชฏฺ ภาตรา  อิมสฺส  ภิกฺขุโน   
อปฺปหฏภาวํ  ซึ่งความที่-  แห่งภิกษุ  นี้  -เป็นผู้  อันพี่ชายผู้เจริญที่สุด  ของเรา ท.  -ไม่ประหารแล้ว   
โน  หามิได้ 

แต่พระองค์จักทรงประสงค์ให้ท่านบันลือสีหนาท,   

  สีหนาทํ  ปน  นทาเปตุกาโม  ภวิสฺสติ,   

 ปน  แต่ว่า  (สตฺถา  อ.พระศาสดา)  (อมฺหากํ  เชฏฺ ภาตรํ)  สีหนาทํ  นทาเปตุกาโม  เป็นผู้ทรงใคร่ 
เพ่ืออัน-  (ยังพี่ชายผู้เจริญที่สุด  ของเรา ท.)  -ให้บันลือ  บันลือเพียงดังสีหะ  ภวิสฺสต ิ จักเป็น 

เราจักให้บริษัทประชุมกัน.” 

  ปริสํ  สนฺนิปาเตสฺสาม. * 

 (มยํ  อ.เรา ท.)  ปริสํ  ยังบริษัท  สนฺติปาเตสฺสาม  จักให้ประชุมกัน 

 



 

๑๖ 

 

 พระเถระทั้งสองนั้นมีลูกดาลอยู่ในมือ  เปิดประตูบริเวณแล้วกลา่วว่า  “ท่านผู้มอีายุทั้งหลาย  
จงออก,  ท่านผู้มีอายุทั้งหลาย  จงออก,  บัดนี้  ท่านพระสารีบุตรจักบันลอืสีหนาท  ณ เบือ้งพระพักตร์  
แห่งพระผู้มีพระภาค”  ใหภ้ิกษุสงฆ์หมู่ใหญ่ประชุมกันแลว้. 

เต  กุ ฺจิกหตฺถา  ปริเวณทฺวารานิ  วิวริตฺวา  “อภิกฺขมถายสฺมนฺโต,  อภิกขฺมถายสฺมนฺโต,   
  อิทานิ  อายสฺมา  สารปีุตฺโต  ภควโต  สมมฺุขา  สหีนาทํ  นทิสฺสตตีิ  มหาภกิฺขุสงฺฆํ  สนฺนิปาเตสุํ. 

เต  (เทฺว  เถรา  อ.พระเถระ ท. สอง)  เหล่านั้น  กุ ฺจิกหตฺถา  ผู้มีกุญแจในมือ  วิวริตฺวา  เปิดแล้ว   
ปริเวณทฺวารานิ  ซึ่งประตูแห่งบริเวณ ท. (วตฺวา  กล่าวแล้ว)  อิติ  ว่า  อายสฺมนฺโต  ดูก่อนท่านผู้มีอายุ ท.   
(ตุมฺเห  อ.ท่าน ท.)  อภิกฺขมถ  จงออกไป,  อายสฺมนฺโต  ดูก่อนท่านผู้มีอายุ ท.  (ตุมฺเห  อ.ท่าน ท.)   
อภิกฺขมถ  จงออกไป,  อิทานิ  ในกาลนี้  สารีปุตฺโต  อ.พระสารีบุตร  อายสฺมา  ผู้มีอายุ  นทิสฺสติ  จักบันลือ   
สีหนาทํ  บันลือเพียงดังสีหะ  สมฺมุขา  ในที่พร้อมพระพักตร์  ภควโต  ของพระผู้มีพระภาคเจ้า  อิติ  ดังนี้   
มหาภิกฺขุสงฺฆํ  ยังหมู่แห่งภิกษุใหญ่  สนฺนิปาเตสุํ  ให้ประชุมกันแล้ว 

 ฝ่ายพระเถระมาถวายบังคมพระศาสดานั่งแล้ว.    

 เถโรปิ  อาคนฺตฺวา  สตฺถารํ  วนฺทติฺวา  นิสีทิ. 

 เถโรปิ  แม้ อ.พระเถระ  อาคนฺตฺวา  มาแล้ว  วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแล้ว  สตฺถารํ  ซึ่งพระศาสดา   
นิสีทิ  นั่งแล้ว 

 ลำดับนั้น  พระศาสดาตรัสถามเน้ือความนั้นกะพระเถระนั้นแลว้. 

 อถ  นํ  สตฺถา  ตมตฺถํ  ปุจฉฺิ. 

 อถ  ครั้งนั้น  สตฺถา  อ.พระศาสดา  ปุจฺฉิ  ตรัสถามแล้ว  ตํ  อตฺถํ  ซึ่งเนื้อความ  นั้น   
  นํ  (เถรํ  กะพระเถระ)  นั้น 

 พระเถระไม่กราบทูลทันทีวา่  “ภิกษุนี้อนัข้าพระองค์ไม่ประหารแลว้”  เมื่อจะกล่าวคุณกถา 
ของตน 

เถโร  “นายํ  ภิกขฺุ  มยา  ปหโฏติ  อวตฺวาว  อตตฺโน  คุณกถํ  กเถนฺโต 

 เถโร  อ.พระเถระ  อวตฺวา เอว  ไม่กราบทูลแล้ว นั่นเทียว  อิติ  ว่า  อยํ  ภิกฺขุ  อ.ภิกษุ นี้   
มยา  อันข้าพระองค์  ปหโฏ  ประหารแล้ว  น  หามิได้  อิติ  ดังนี้  กเถนฺโต  เมื่อกราบทูล  คุณกถํ  ซึ่งวาจา 
เป็นเครื่องกล่าวซึ่งคุณ  อตฺตโน  ของตน 



 

๑๗ 

 

จึงกราบทูลวา่  “พระเจ้าขา้  สติเป็นไปในกาย  อันภิกษุใดไม่พึงเข้าไปตั้งไว้แล้วในกาย,   
ภิกษุนั้นกระทบกระทั่งสพรหมจารีรูปใดรูปหนึ่งในศาสนานี้  ไม่ขอโทษแล้ว  พึงหลีกไปสู่ที่จาริกแน่” 
ดังนี้แล้ว 

“ยสฺส  นูน  ภนฺเต  กาเย  กายคตาสต ิ อนุปฏฺ ิตา  อสฺส,  โส  อิธ  อ ฺ ตร ํ สพฺรหฺมจารึ   
  อาสชชฺ  อปฺปฏินิสฺสชชฺ  จาริกํ  ปกฺกเมยฺยาต ิ วตฺวา 

วตฺวา  กราบทูลแล้ว  อิติ  ว่า  ภนฺเต  ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ  กายคตาสติ  อ.สติอันเป็นไปแล้วในกาย   
ยสฺส  (ภิกฺขุสฺส)  อนุปฏฺ ิตา  เป็นคุณชาติ-  (อันภิกษุ)  ใด  -ไม่เข้าไปตั้งไว้แล้ว  กาเย  ในกาย  อสฺส  พึงเป็น 
นูน  แน่,  โส  (ภิกฺขุ  อ.ภิกษุ)  นั้น  อาสชฺช  กระทบกระทั่งแล้ว  สพฺรหฺมจารึ  ซึ่งสพรหมจารี  อญฺ ตรํ   
รูปใดรูปหนึ่ง  อิธ  (สาสเน  ในพระศาสนา)  นี้  อปฺปฏินิสฺสชฺช  ไม่สละคืนโทษแล้ว  ปกฺกเมยฺย  พึงหลีกไป   
จาริกํ  สู่ที่จาริก  อิติ  ดังนี้ 

ประกาศความทีแ่ห่งตนมีจิตเสมอด้วยแผ่นดิน  เสมอด้วยน้ำ  ไฟ  ลม  ผ้าเช็ดธุลี  เด็กจัณฑาล  
โคอุสภะมีเขาขาด ความอึดอัดด้วยกายของตน เหมือนซากงูเป็นต้น และการบริหารกายของตน  
ดุจภาชนะมันข้นโดยนยัเป็นต้นวา่ “พระเจ้าข้า บุคคลย่อมทิ้งของสะอาดบา้ง ย่อมทิ้งของอันไม่สะอาด
บ้าง  ลงในแผ่นดิน  แม้ฉันใด.”  

“เสยฺยถาปิ  ภนฺเต  ป วิยํ  สุจึป ิ นิกฺขิปนฺติ,  อสุจึปิ  นิกฺขิปนตฺีติอาทินา  นเยน  อตตฺโน   
 ป วีสมจติฺตต ฺจ  อาโปเตโชวาโยรโชหรณจณฺฑาลกุมารกอุสภจฺฉินฺนวิสาณสมจิตตฺต ฺจ   
 อหิกุณปาทีหิ  วิย  อตตฺโน  กาเยน  อฏฺฏิยน ฺจ  เมทกถาลิกา  วยิ  อตฺตโน  กายสฺส ปรหิรณ ฺจ   
 ปกาเสสิ.    

ปกาเสสิ ประกาศแล้ว (อตฺตโน)  ป วีสมจิตฺตตํ  จ  ซึ่งความที่-  (แห่งตน)  -เป็นผู้มีจิตเสมอด้วยแผ่นดิน 
ด้วย (อตฺตโน)  อาโปเตโชวาโยรโชหรณจณฺฑาลกุมารกอุสภจฺฉินฺนวิสาณสมจิตฺตต ฺจ  ซึ่งความที่-  (แห่งตน)  
-เป็นผู้มีจิตเสมอด้วยน้ำ และไฟ และลม และผ้าเป็นเครื่องนำไปซึ่งธุลี และเด็กน้อยของคนจัณฑาล และโคผู้ 
ตัวมีเขาอันขาดแล้ว ด้วย อหิกุณปาทีหิ (กุณปาทีหิ  อฏฺฏิยนํ)  วิย  อตฺตโน  กาเยน  อฏฺฏิยนํ  จ ซึ่งความอึดอัด  
ด้วยกาย  ของตน  ราวกะ  (อ.ความอึดอัด  ด้วยซากศพ ท.)  มีซากศพแห่งงูเป็นต้น ด้วย เมทกถาลิกา  วิย   
อตฺตโน  กายสฺส  ปริหรณํ  จ  ซึ่งการบริหาร  ซึ่งกาย  ของตน  ราวกะ  อ.ถาดแห่งมันข้น ด้วย  นเยน  โดยนัย  
อิติอาทินา  มีคำว่า-  ภนฺเต  ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ  (ชนา  อ.ชน ท.)  นิกฺขิปนฺติ  ย่อมทิ้ง  สุจึปิ  ซึ่งวัตถุ 
อันสะอาด บ้าง  นิกฺขิปนฺติ  ย่อมทิ้ง   อสุจึปิ  ซึ่งวัตถุอันไม่สะอาด บ้าง  ป วิยํ  บนแผ่นดิน เสยฺยถาป ิ แม้ฉันใด  
-ดังนี้เป็นต้น  



 

๑๘ 

 

 ก็แลเมื่อพระเถระกลา่วคุณของตนด้วยอปุมา ๙ อยา่งนี้อยู่,  แผ่นดินใหญ่ไหวจนที่สุดน้ำ   
ในวาระทั้ง ๙ แล้ว. 

อิมาหิ  จ  ปน  นวห ิ อุปมาหิ เถเร  อตฺตโน  คุณ ํ กเถนฺเต,  นวสปุิ  วาเรส ุ อุทกปริยนฺต ํ  
  กตฺวา  มหาป วี  กมฺปิ.   

 จ  ปน  ก็  แล  เถเร  ครั้นเมื่อพระเถระ  กเถนฺเต  กล่าวอยู่  คุณ ํ ซึ่งคุณ  อตฺตโน  ของตน  อุปมาหิ   
ด้วยอุปมา ท.  นวหิ  เก้า  อิมาหิ  เหล่านี้,  มหาป วี  อ.แผ่นดินใหญ่  กมฺปิ  หวั่นไหวแล้ว  กตฺวา  กระทำ   
อุทกปริยนฺตํ  ให้เป็นการไหวอันมีน้ำเป็นที่สุดรอบ  วาเรสุ  ในวาระ ท.  นวสุป ิ แม้เก้า 

 ก็ในเวลานำอปุมาด้วยผ้าเช็ดธุล ีเด็กจัณฑาล และภาชนะมันข้นมา ภิกษุผูปุ้ถุชนไม่อาจ 
เพื่ออดกลั้นน้ำตาไว้ได้, 

รโชหรณจณฺฑาลกุมารกเมทกถาลิโกปมานมฺปน  อาหรณกาเล  ปุถชฺุชนภิกขฺ ู อสฺสูนิ   
  สนฺธาเรตุํ  นาสกฺขสึุ,    

ปน   ก็  อาหรณกาเล  ในกาลเป็นที่นำมา  รโชหรณจณฺฑาลกุมารกเมทกถาลิโกปมาน ํ ซึ่งอุปมาด้วยผ้า
เป็นเครื่องเช็ดซึ่งธุลี และกุมารน้อยของคนจัณฑาล และถาดแห่งมันข้น ท.  ปุถุชฺชนภิกฺขู  อ.ภิกษุผู้เป็นปุถุชน ท.  
น  อสกฺขึสุ  ไม่ได้อาจแล้ว  สนฺธาเรตํุ  เพ่ืออันทรงไว้ด้วยดี  อสฺสูนิ  ซึ่งน้ำตา ท.  

 ธรรมสังเวชเกิดแก่ภิกษุผู้ขีณาสพทั้งหลายแลว้.     

 ขีณาสวานํ  ธมฺมสเํวโค  อุทปาทิ. 

 ธมฺมสํเวโค  อ.ธรรมสังเวช  อุทปาทิ  ได้เกิดขึ้นแล้ว  ขีณาสวานํ  แก่พระขีณาสพ ท.  

 เมื่อพระเถระกล่าวคุณของตนอยู่นั่นแล,  ความเร่าร้อนเกิดขึ้นในสรีระทั้งส้ิน  ของภิกษ ุ
ผู้กล่าวตู่แลว้.   

เถเร  อตตฺโน  คุณ ํ กเถนฺเตเยว,  อพฺภาจิกฺขนกภิกขฺุโน  สกลสรเีร  ฑาโห  อุปฺปชชฺิ.  

เถเร  ครั้นเมื่อพระเถระ  กเถนฺเต  เอว  กล่าวอยู่  นั่นเทียว  คุณํ  ซึ่งคุณ  อตฺตโน  ของตน,  ฑาโห   
อ.ความเร่าร้อน  อุปฺปชฺชิ  เกิดขึ้นแล้ว  สกลสรีเร  ในสรีระทั้งส้ิน  อพฺภาจิกฺขนกภิกฺขุโน ของภิกษุผู้กล่าวตู่ 

 



 

๑๙ 

 

ทันใดนั้นแล ภิกษุนั้นหมอบลงใกล้พระบาททั้ง ๒ ของพระผู้มีพระภาค ประกาศโทษในเพราะความ
กล่าวตู ่ด้วยคำอันไม่จริง แสดงโทษล่วงเกินแล้ว. 

โส  ตาวเทว  ภควโต  ปาเทสุ  นิปตติวฺา  อภตูพฺภกขฺานโทสํ  ปกาเสตฺวา  อจฺจยํ  เทเสสิ. 

โส  (อพฺภาจิกฺขนกภิกฺขุ  อ.ภิกษุผู้กล่าวตู่) นั้น  นิปติตฺวา หมอบลงแล้ว  ปาเทสุ  ใกล้พระบาท ท.   
ภควโต  ของพระผู้มีพระภาคเจ้า  ปกาเสตฺวา  ประกาศแล้ว  อภูตพฺภกฺขานโทสํ  ซึ่งโทษในเพราะการกล่าวตู่
ด้วยคำอันไม่เป็นจริง  เทเสสิ  แสดงแล้ว  อจฺจยํ  ซึ่งโทษอันล่วงเกิน  ตาวเทว  ในขณะนั้นนั่นเทียว 

 พระศาสดาตรัสเรียกพระเถระมาแล้ว  ตรัสว่า  “สารีบุตร  เธอจงอดโทษต่อโมฆบุรุษนี้เสีย,  
ตลอดเวลาที่ศีรษะของเขาจกัไม่แตกโดย ๗ เส่ียง.” 

สตฺถา  เถร ํ อามนฺเตตฺวา  “สารปีุตตฺ  ขมาห ิ อิมสฺส  โมฆปุริสสฺส  โทสํ,  ยาวสฺส  สตตฺธา   
  มุทธฺา  น  ผลิสฺสตีต ิ อาห.  

 สตฺถา  อ.พระศาสดา  อามนฺเตตฺวา  ตรัสเรียกมาแล้ว  เถรํ  ซึ่งพระเถระ  อาห  ตรัสแล้ว  อิติ  ว่า   
สารีปุตฺต  ดูก่อนสารีบุตร  (ตฺวํ  อ.เธอ)  ขมาหิ  จงอด  โทสํ  ซึ่งโทษ  อิมสฺส  โมฆปุริสสฺส  แก่บุรุษผู้เปล่า นี้,  
มุทฺธา  อ.ศีรษะ  อสฺส  (โมฆปุริสสฺส  ของบุรุษผู้เปล่า) นั้น  น  ผลิสฺสติ  จักไม่แตก  สตฺตธา  โดยส่วนเจ็ด   
ยาว  เพียงใด,  (ตาว  เพียงนั้น)  อิติ  ดังนี้  

 พระเถระนั่งกระโหย่งประคองอัญชลีกราบทูลว่า  “พระเจ้าขา้  ข้าพระองค์ย่อมอดโทษ 
ต่อผู้มีอายุนั้น,  และขอผู้มีอายุนั้นจงอดโทษต่อข้าพระองค์,  ถา้ว่าโทษของขา้พระองค์มีอยู่.”    

  เถโร  อุกฺกุฏิกํ  นิสีทิตฺวา  อ ฺชลึ  ปคคฺยฺห  “ขมามหํ  ภนฺเต  ตสฺส  อายสฺมโต,  ขมตุ  จ  เม   
  โส  อายสฺมา,  สเจ  มยฺห ํ โทโส  อตถฺีติ  อาห.    

เถโร  อ.พระเถระ  นิสีทิตฺวา  นั่งแล้ว  อุกฺกุฏิกํ  กระโหย่ง  ปคฺคยฺห  ประคองแล้ว  อญฺชลึ  ซึ่งอัญชลี   
อาห  กราบทูลแล้ว  อิติ  ว่า  ภนฺเต  ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ  อหํ  อ.ข้าพระองค์  ขมามิ  ย่อมอดโทษ  (ภิกฺขุโน  
แก่ภิกษุ)  อายสฺมโต  ผู้มีอายุ  ตสฺส  นั้น,  จ  อนึ่ง  (ภิกฺขุ  อ.ภิกษุ)  อายสฺมา  ผู้มีอายุ  โส  นั้น  ขมตุ จงอดโทษ  
เม  แก่ข้าพระองค์,  สเจ  ถ้าว่า  โทโส  อ.โทษ  มยฺหํ  ของข้าพระองค์  อตฺถิ  มีอยู่  ไซร้  อิติ  ดังนี้ 

 ภิกษุทั้งหลายกลา่วว่า  

ภิกฺขู  กถยึสุ  * “ปสฺสถิทาน ิ อาวโุส  ฯเปฯ  ปคฺคยฺห  ขมาเปตีติ.  

ภิกฺขู  อ.ภิกษุ ท.  กถยึสุ  กล่าวแล้ว  อิติ  ว่า  “ปสฺสถิทานิ  อาวุโส  ฯเปฯ  ปคฺคยฺห  ขมาเปติ”  อิติ  ดังนี้ 



 

๒๐ 

 

 “ผู้มีอายุทั้งหลาย  ท่านทั้งหลายจงดูความที่พระเถระมีคุณอันประเสริฐ, 

* ปสฺสถิทาน ิ อาวุโส  เถรสฺส  อโนมคุณตฺตํ,   

 อาวุโส  ดูก่อนท่านผู้มีอายุ  (ตุมฺเห  อ.ท่าน ท.)  ปสฺสถ  จงดู  เถรสฺส  อโนมคุณตฺตํ  ซึ่งความที่-   
แห่งพระเถระ  -เป็นผู้มีคุณอันประเสริฐอันตรงข้ามกับต่ำทราม  อิทานิ  ในกาลนี้ 

 พระเถระไม่กระทำความโกรธหรือความประทุษร้าย  แม้มปีระมาณน้อย  ในเบือ้งบนของภิกษ ุ
ผู้กล่าวตู่ด้วยคำเท็จถึงขนาดนี ้ ตวัเองเทียวนั่งกระโหย่ง ประคองอัญชลี ให้ภกิษุนั้นอดโทษ.” 

เอวรูปสฺส  นาม  มุสาวาเทน  อพฺภาจิกฺขนกสฺส  ภิกฺขุโน  อุปริ  อปปฺมตตฺกมฺปิ  โกปํ๑  วา  
โทสํ  วา  อกตฺวา  สยเมว  อุกฺกุฏิก ํ นสิีทิตฺวา  อ ฺชลึ  ปคฺคยฺห  ขมาเปติ. *  

 (เถโร  อ.พระเถระ)  อกตฺวา  ไม่กระทำแล้ว  โกป ํ วา  ซึ่งความโกรธเล็กน้อย หรือ  โทสํ  วา   
หรือว่า  ซึ่งความโกรธรุนแรง  อปฺปมตฺตกมฺปิ  แม้อันมีประมาณน้อย  อุปริ  ในเบื้องบน  ภิกฺขุโน  แห่งภิกษุ   
อพฺภาจิกฺขนกสฺส  ผู้กล่าวตู่  มุสาวาเทน  ด้วยการกล่าวเท็จ  เอวรูปสฺส  นาม  ชื่อผู้มีอย่างนี้เป็นรูป  นิสีทิตฺวา  
นั่งแล้ว  อุกฺกุฏิกํ  กระโหย่ง  ปคฺคยฺห  ประคองแล้ว  อ ฺชลึ  ซึ่งอัญชลี  (ตํ  อพฺภาจิกฺขนกภิกฺขํุ ยังภิกษุผู้กล่าวตู่  
นั้น)  ขมาเปติ  ย่อมให้อดโทษ  สยํ เอว  เอง นั่นเทียว  อิติ  ดังนี้   

 พระศาสดาทรงสดับกถานั้นแลว้  ตรัสถามว่า  “ภิกษุทั้งหลาย  พวกเธอพูดอะไรกัน ?”  

สตฺถา  ต ํ กถํ  สุตฺวา  “ภิกฺขเว  กึ  กเถถาติ  ปุจฉฺิตฺวา,   

สตฺถา  อ.พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแล้ว  ตํ  กถํ  ซึ่งวาจาเป็นเครื่องกล่าว นั้น  ปุจฺฉิตฺวา   
ตรัสถามแล้ว  อิติ  ว่า  ภิกฺขเว  ดูก่อนภิกษุ ท.  (ตุมฺเห  อ.เธอ ท.)  กเถถ  ย่อมกล่าว  กึ  (วตฺถุํ  ซึ่งเรื่อง)  อะไร  
อิติ  ดังนี้ 

เมื่อภิกษุทั้งหลายกราบทูลว่า  “กถาชือ่นี้  พระเจา้ข้า”  

“อิทนฺนาม  ภนฺเตติ  วุตฺเต, 

(วจเน  ครั้นเมื่อคำ)  อิติ  ว่า  ภนฺเต  ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ  (มยํ  อ.ข้าพระองค์ ท.  กเถม  ย่อมกล่าว 
อิทํ  นาม  (วตฺถุ ํ ซึ่งเรื่อง) ชื่อ นี้  อิติ  ดังนี้  (เตหิ  ภิกฺขูหิ  อันภิกษุ ท.  เหล่านั้น)  วุตฺเต  กราบทูลแล้ว 

 

 

 

 

๑  ถ้า โกป กับ โทส มาในท่ีเดียวกัน โกป แปลว่า ความรำคาญใจ หรือ ความโกรธเล็กน้อย, โทส แปลว่า ความโกรธ  

  หรือ ความโกรธรุนแรง ดังข้อความท่ีพระอรรถกถาจารย์กล่าวไว้ในอรรถกถาสภิยสูตรมหาวรรค ว่า “โกปนฺติ  
  จิตฺตเจตสิกานํ อาวิลภาวํ. โทสนฺติ ปทุฏฺ จิตฺตตํ, ตทุภยมฺเปตํ มนฺทติกฺขเภทสฺส โกธสฺเสวาธิวจนํ” 



 

๒๑ 

 

ตรัสว่า  “ภิกษุทั้งหลาย  ใคร ๆ ไม่อาจให้ความโกรธหรือความประทุษรา้ยเกิดขึน้แก่ภกิษ ุ
ผู้เช่นกับสารีบุตรได้,  ภิกษุทั้งหลาย  จติของพระสารีบุตรเช่นกับด้วยแผ่นดินใหญ่  เช่นกบัเสาเขื่อน  
และเช่นกับหว้งน้ำใส”   

“น  ภิกฺขเว  สกฺกา  สารีปตฺุตสทิสานํ  โกปํ  วา  โทสํ  วา  อุปปฺาเทตุํ,  มหาป วีสทิสํ   
ภิกฺขเว  อินฺทขีลสทสิํ  ปสนฺนอุทกรหทสทิส ฺจ  สารปีุตตฺสฺส  จิตตฺนตฺิ  วตวฺา 

วตฺวา  ตรัสแล้ว  อิติ  ว่า  ภิกฺขเว  ดูก่อนภิกษุ ท.  (เกนจ ิ อันใคร ๆ)  น  สกฺกา  ไม่อาจ  โกป ํ วา   
โทสํ  วา  อุปฺปาเทตํุ  เพ่ืออัน-  ยังความโกรธเล็กน้อย  หรือ  หรือว่า  ยังความโกรธรุนแรง  -ให้เกิดขึ้น   
(อรหตํ  แก่พระอรหันต ์ท.)  สารีปุตฺตสทิสานํ  ผู้เช่นกับด้วยสารีบุตร,  ภิกฺขเว  ดูก่อนภิกษุ ท.  จิตฺตํ  อ.จิต  
สารีปุตฺตสฺส  ของสารีบุตร  มหาป วีสทิสํ  (จ)  เป็นเช่นกับด้วยแผ่นดินใหญ่  (ด้วย)  อินฺทขีลสทิสํ  (จ)  
เป็นเช่นกับด้วยเสาเข่ือน (ด้วย)  ปสนฺนอุทกรหทสทิสํ  จ  เป็นเช่นกับด้วยห้วงแห่งน้ำอันใสแล้ว ด้วย   
(โหติ  ย่อมเป็น)  อิติ  ดังนี้ 

เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถานีว้่า:- 

อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม ํ เทเสนฺโต  อิมํ  คาถมาห  

 อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺมํ  เทเสนฺโต  เมื่อทรง-  สืบต่อ  ซึ่งอนุสนธิ  -แสดง  ซึ่งธรรม  อาห  ตรัสแล้ว   
อิมํ  คาถํ  ซึ่งพระคาถา นี้  อิติ  ว่า 

 “ภิกษุใดเสมอด้วยแผ่นดิน  เปรียบด้วยเสาเขื่อน  คงที่  มวีัตรดี   
 มีกิเลสดังเปือกตมไปปราศแล้ว  เหมอืนห้วงน้ำปราศจากเปือกตม   
 ย่อมไม่ (ยินดี) ยินร้าย,  สงสารทั้งหลายย่อมไม่มีแกภ่ิกษุนั้น  ผู้คงที่.” 

    “ป วีสโม  โน  วริุชฌฺต ิ
      อินฺทขีลูปโม  ตาทิ  สุพฺพโต 
      รหโทว  อเปตกทฺทโม, 
      สํสารา  น  ภวนฺต ิ ตาทิโนติ.”  

  (โย  ภิกฺขุ  อ.ภิกษุ ใด)  ป วีสโม  เป็นผู้เสมอด้วยแผ่นดิน  อินฺทขีลูปโม  เป็นผู้มีเสาเข่ือนเป็นเครื่อง
เปรียบ  ตาทิ  เป็นผู้คงที่  สุพฺพโต  เป็นผู้มีวัตรอันงาม  อเปตกทฺทโม  เป็นผู้มีกิเลสเพียงดังเปือกตมไปปราศแล้ว  
(หุตฺวา  เป็น)  รหโท  (อเปตกทฺทโม)  อิว  เพียงดัง อ.ห้วงน้ำ (อันมีเปือกตมไปปราศแล้ว)  โน  วิรุชฺฌติ  ย่อมไม่
ยินร้าย,  สํสารา  อ.สงสาร ท.  น  ภวนฺติ  ย่อมไม่มี  (ตสฺส  ภิกฺขุโน  แก่ภิกษุ นั้น)  ตาทิโน  ผู้คงที่  อิติ  ดังนี้ 

 



 

๒๒ 

 

[แก้อรรถ] 

 เนื้อความแห่งพระคาถานั้น  ดังนี้ :-   

 ภิกษุทั้งหลาย ชนทั้งหลายย่อมทิ้งของสะอาดมีของหอมและระเบยีบดอกไม้เป็นต้นบ้าง ย่อมทิ้ง
ของไม่สะอาดมีมูตรและกรีสเป็นต้นบ้าง ลงในแผ่นดิน.  

อนึ่ง เด็กเป็นต้น ย่อมถ่ายปัสสาวะบ้าง ย่อมถ่ายอุจจาระบ้าง รดเสาเขื่อน อันเขาฝังไว้ใกล้ 
ประตูเมือง, แต่ชนทั้งหลายพวกอื่น ย่อมสักการะเสาเขื่อนนั้น ด้วยวัตถุมีของหอมและระเบียบดอกไม้
เป็นต้น, ในเพราะการทำนั้น ความยนิดีหรือความยินรา้ย ย่อมไม่เกิดแกแ่ผน่ดินหรือเสาเขื่อนนั่นแล  
ฉันใด;  ภิกษุผู้ขีณาสพนี้ใด ชื่อว่าผู้คงที่ เพราะความเป็นผู้ไม่หวั่นไหว ด้วยโลกธรรมทั้งหลาย ๘, ชื่อวา่ 
ผู้มีวัตรดี เพราะความทีแ่ห่งวัตรทั้งหลายงาม, ภิกษุนั้นก็ฉันนั้นเหมอืนกัน เมื่อชนทั้งหลายทำสักการะ
และอสักการะอยู ่ ย่อมไมย่ินดี ย่อมไม่ยินร้ายทีเดียววา่ “ชนเหล่านี้ยอ่มสักการะเราด้วยปัจจัย ๔,  
แต่ชนเหล่านี้ย่อมไม่สักการะ; โดยที่แท้ ภิกษุผู้ขีณาสพนั้นย่อมเป็นผู้เสมอด้วยแผ่นดิน และเป็นผู้เปรียบ
ด้วยเสาเขื่อนนั่นเอง.  

ก็ห้วงน้ำ  ที่มีเปือกตมไปปราศแล้ว เปน็ห้วงน้ำใส ฉันใด;  ภกิษุผู้ขีณาสพนั้น ชื่อว่า มีเปือกตม 
ไปปราศแล้ว ดว้ยเปอืกตมทั้งหลายมีเปือกตมคือราคะเป็นต้นเพราะความเป็นผู้มีกิเลสไปปราศแล้ว  
ย่อมเป็นผู้ผ่องใสเทียว ฉันนั้น. 

 บทว่า ตาทิโน๑ ความว่า ก็ชือ่วา่สงสารทั้งหลาย ด้วยสามารถแห่งการท่องเทีย่วไปในสุคติและ
ทุคติทั้งหลาย ยอ่มไม่มีแก่ภกิษุนั้น คือผูเ้ห็นปานนั้น. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

๑  คำว่า ตาทิโน (ตาที + ส) แปลว่า ผู้คงท่ี, ผู้มั่นคง, ผู้เช่นนั้น, ผู้ถูกเห็นเพียงดังบุคคลนั้น คำว่า ตาที สำเร็จรูปมาจาก  

  ต บทหน้า + ทิส ธาตุ + กฺวิ ปัจจัย มีรูปวิเคราะห์ว่า “ตมิว ทิสฺสตีติ ตาที, อิฏฺ มิว อนิฏฺ มฺปิ ปสฺสตีติ อตฺโถ  
  (ตาที คือ ผู้พิจารณาเห็นอนิฏฐารมณ์เหมือนอิฏฐารมณ์ เห็นอิฏฐารมณ์เหมือนอนิฏฐารมณ์ กล่าวคือเป็นผู้ไม่หวั่นไหว 
  เพราะโลกธรรม ๘ ประการ) ดังข้อความท่ีท่านกล่าวไว้ในสีลขันธวรรคอภินวฎีกาว่า วจนตฺโถ ปน ตมิว ทิสฺสตีติ ตาที,  
  อิฏฺ มิว อนิฏฺ มฺปิ ปสฺสตีติ อตฺโถ. ตสฺส ลกฺขณํ ตาทิลกฺขณํ, อิฏฺ านิฏฺเ สุ สมเปกฺขนสภาโว. อถ วา ตมิว ทิสฺสเต ตาที,  
  โส เอว สภาโว, ตเทว ลกฺขณํ ตาทิลกฺขณํ.” 
 



 

๒๓ 

 

ในเวลาจบเทศนา  ภิกษุ ๙ พันรูป  บรรลุพระอรหัต  พร้อมด้วยปฏิสัมภิทาทั้งหลาย  ดังนี้แล. 

เทสนาวสาเน  นว  ภิกฺขสุหสฺสานิ  สห  ปฏิสมภฺิทาหิ  อรหตฺต ํ ปาปณุึสูติ.  

 เทสนาวสาเน  ในกาลเป็นที่สุดลงแห่งเทศนา  นว  ภิกฺขุสหสฺสานิ  อ.พันแห่งภิกษุ ท.  เก้า  ปาปุณึสุ  
บรรลุแล้ว  อรหตฺตํ  ซึ่งพระอรหัต  สห  ปฏิสมฺภิทาหิ  กับ ด้วยปฏิสัมภิทา ท.  อิติ  ดังนี้แล 

เร่ืองพระสารีบุตรเถระ จบ. 

สารีปตฺุตตฺเถรวตฺถุ.   

สารีปุตฺตตฺเถรวตฺถุ  อ.เรื่องพระสารีบุตรผู้เถระ  (นิฏฺ ิตํ  จบแล้ว) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

๒๔ 

 

๕. อ่าน สวด พูด บาล ี

[ฝึกอ่าน สวด พูด บาลี ในเรื่อง ให้ถูกอกัขระวธิี สำเนยีง ทำนอง] 
 

สารีปุตฺตตฺเถรวตฺถุ. 
------------------------  

ป วีสโมติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เชตวเน  วิหรนฺโต  สารีปุตฺตตฺเถรํ  อารพฺภ  กเถสิ. 

เอกสฺมึ  หิ  สมเย  อายสฺมา  สารีปุตโฺต  วุตฺถวสฺโส  จาริกํ  ปกฺกมิตุกาโม  ภควนฺตํ  อาปุจฺฉิตวฺา  
วนฺทิตฺวา  อตฺตโน  ปริวาเรน  สทธฺ ึ นกิขฺมิ.  อ ฺเ ปิ  พห ู ภกิฺข ู เถรํ  อนุคจฺฉสึุ.  เถโร  จ  นามโคตฺต- 
วเสน  ป ฺ ายมาเน  ภิกขฺู  นามโคตฺตวเสน  กเถตฺวา  นวิตฺเตติ.  อ ฺ ตโร  นามโคตฺตวเสน  อปากโฏ  
ภิกฺข ุ “อโห  วต  มปํิ  นามโคตฺตวเสน  ปคฺคณฺหนฺโต  กเถตวฺา  นวิตฺเตยฺยาติ.  เถโร  มหาภิกฺขุสงฺฆสฺส  
อนฺตเร  ตํ  น  สลฺลกฺเขสิ.  โสปิ  “อ ฺเ   วิย  ภิกขฺู  มํ  น  ปคฺคณฺหาตีติ  เถเร  อาฆาตํ  พนฺธิ.  เถรสฺสปิ  
สงฺฆาฏิกณฺโณ  ตสฺส  ภกิฺขุโน  สรีร ํ ผสุิ.  เตนาปิ  อาฆาตํ  พนธฺิเยว.  โส  “อทิานิ  เถโร  วหิารุปจารํ  
อติกฺกนฺโต  ภวิสฺสตีติ  ตฺวา  สตฺถาร ํ  อุปสงฺกมิตฺวา  “อายสฺมา  มํ  ภนฺเต  สารีปุตฺโต  ‘ตุมฺหากํ   
อคฺคสาวโกมหฺีติ  กณฺณสงฺขลึ  ภินฺทนโฺต  วิย  ปหริตฺวา  อกฺขมาเปตฺวาว  จาริกํ  ปกฺกนฺโตติ  อาห.   
สตฺถา  เถรํ  ปกโฺกสาเปสิ.   

ตสฺมึ  ขเณ  มหาโมคฺคลฺลานตฺเถโร  จ  อานนฺทตฺเถโร  จ  จินฺเตสุ ํ “อมหฺาก ํ  เชฏฺ ภาตรา  อิมสฺส  
ภิกฺขุโน  อปฺปหฏภาว ํ  สตฺถา  โน  น  ชานาติ,  สีหนาทํ  ปน  นทาเปตุกาโม  ภวิสฺสติ,   
ปริสํ  สนฺนิปาเตสฺสามาติ.  เต  กุ ฺจิกหตฺถา  ปริเวณทฺวารานิ  วิวริตฺวา  “อภกิฺขมถายสฺมนฺโต,   
อภิกฺขมถายสฺมนฺโต,  อิทาน ิ อายสฺมา  สารีปุตฺโต  ภควโต  สมฺมุขา  สีหนาทํ  นทิสฺสตีติ  มหาภกิฺขุสงฺฆํ 
สนฺนิปาเตสุํ.  เถโรป ิ อาคนฺตฺวา  สตฺถาร ํ วนฺทิตฺวา  นิสีทิ.  อถ  นํ  สตฺถา  ตมตฺถํ  ปุจฺฉิ.  เถโร  “นายํ  
ภิกฺข ุ มยา  ปหโฏติ  อวตฺวาว  อตฺตโน  คุณกถ ํ กเถนฺโต  “ยสฺส  นูน  ภนฺเต  กาเย  กายคตา  สต ิ 
อนุปฏฺ ิตา  อสฺส,  โส  อธิ  อ ฺ ตร ํ สพฺรหฺมจาร ึ อาสชฺช  อปฺปฏินิสฺสชฺช  จาริกํ  ปกฺกเมยยฺาต ิ วตวฺา
“เสยฺยถาป ิ  ภนฺเต  ป วยิํ  สุจึป ิ  นกิฺขิปนฺติ,  อสุจึป ิ  นิกขฺิปนฺตีติอาทินา  นเยน  อตฺตโน  ป วี- 
 



 

๒๕ 

 

สมจิตฺตต ฺจ  อาโปเตโชวาโยรโชหรณจณฺฑาลกุมารกอุสภจฺฉินฺนวิสาณสมจิตฺตต ฺจ  อหิกุณปาทหีิ  วยิ  
อตฺตโน  กาเยน  อฏฺฏยิน ฺจ  เมทกถาลิกา  วยิ  อตฺตโน  กายสฺส  ปริหรณ ฺจ  ปกาเสสิ.  อิมาห ิ จ  
ปน  นวห ิ อุปมาห ิเถเร  อตฺตโน  คุณํ  กเถนฺเต,  นวสุป ิ วาเรสุ  อุทกปริยนฺต ํ กตฺวา  มหาป ว ี กมฺปิ.   
รโชหรณจณฺฑาลกุมารกเมทกถาลิโกปมานมฺปน  อาหรณกาเล  ปุถุชฺชนภิกขฺู  อสฺสูนิ  สนฺธาเรตุํ   
นาสกฺขึสุ,  ขีณาสวานํ  ธมฺมสํเวโค  อุทปาทิ.  เถเร  อตฺตโน  คุณํ  กเถนฺเตเยว,  อพภฺาจิกฺขนกภกิฺขุโน  
สกลสรีเร  ฑาโห  อุปฺปชฺชิ.  โส  ตาวเทว  ภควโต  ปาเทส ุ นปิติตฺวา  อภูตพฺภกฺขานโทส ํ ปกาเสตฺวา  
อจฺจย ํ เทเสสิ.   

สตฺถา  เถรํ  อามนฺเตตฺวา  “สารีปุตฺต  ขมาหิ  อิมสฺส  โมฆปุริสสฺส  โทสํ,  ยาวสฺส  สตฺตธา  มุทฺธา  
น  ผลิสฺสตีติ  อาห.  เถโร  อกฺุกฏุิก ํ นสิีทิตฺวา  อ ฺชลึ  ปคฺคยฺห  “ขมามห ํ ภนฺเต  ตสฺส  อายสฺมโต,   
ขมตุ  จ  เม  โส  อายสฺมา,  สเจ  มยหฺ ํ โทโส  อตฺถีต ิ อาห.  ภิกฺข ู กถยึส ุ “ปสสฺถิทานิ  อาวโุส  เถรสฺส  
อโนมคุณตฺตํ,  เอวรูปสฺส  นาม  มุสาวาเทน  อพฺภาจิกฺขนกสฺส  ภกิฺขุโน  อปุริ  อปฺปมตฺตกมฺปิ  โกปํ  วา  
โทสํ  วา  อกตวฺา  สยเมว  อุกฺกฏุิก ํ นสิีทิตฺวา  อ ฺชลึ  ปคฺคยหฺ  ขมาเปตีติ.  สตฺถา  ตํ  กถ ํ สุตวฺา  
“ภิกฺขเว  ก ึ กเถถาต ิ ปุจฉฺิตฺวา,  “อิทนฺนาม  ภนฺเตต ิ วุตฺเต,  “น  ภกิฺขเว  สกฺกา  สารีปุตฺตสทิสานํ  
โกปํ  วา  โทสํ  วา  อุปฺปาเทตุํ,  มหาป วีสทิสํ  ภิกฺขเว  อินฺทขีลสทิสํ  ปสนฺนอุทกรหทสทิส ฺจ   
สารีปุตฺตสฺส  จิตฺตนฺติ  วตฺวา   อนุสนธฺึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺมํ  เทเสนฺโต  อิมํ  คาถมาห 

    “ป วีสโม  โน  วริุชฌฺต ิ
      อินฺทขีลูปโม  ตาทิ  สุพฺพโต 
      รหโทว  อเปตกทฺทโม, 
      สํสารา  น  ภวนฺต ิ ตาทิโนติ.” 

ตสฺสตฺโถ:  “ภิกฺขเว  ยถา  ป วิย ํ  สุจนีิ  คนฺธมาลาทีนิป ิ  นกิฺขิปนฺติ,  อสุจีน ิ  มุตฺตกรีสาทีนปิ ิ 
นิกฺขิปนฺติ;  ตถา  นครทฺวาเร  นิขาตํ  อินฺทขีลํ  ทารกาทโย  อุมฺมหินฺติปิ  อหูทนฺติปิ.  อปเร  ปน  ตํ   
คนฺธมาลาทีหิ  สกฺกโรนฺติ,  ตตฺถ  ป วยิา  วา  อินฺทขีลสฺส  วา  เนว  อนุโรโธ  อุปฺปชฺชติ  น  วิโรโธ;   
เอวเมว  ยวฺายํ  ขีณาสโว  ภิกขฺุ  อฏฺ หิ  โลกธมฺเมหิ  อกมปฺิยภาเวน  ตาทิ,  วตฺตานํ  สุนฺทรตาย   
สุพฺพโต,  โส  “อิเม  ม ํ  จตหูิ  ปจจฺเยห ิ  สกฺกโรนฺติ,  อิเม  ปน  น  สกฺกโรนฺตีต ิ  สกฺการ ฺจ   
อสกฺการ ฺจ  กโรนฺเตสุ  เนว  อนุรุชฺฌติ,  น  วิรุชฺฌติ;  อถโข  ป วีสโม  จ  อินฺทขีลูปโมเอว  จ  โหติ.   
 



 

๒๖ 

 

ยถา  จ  อปคตกทฺทโม  รหโท  ปสนฺโนทโก  โหติ;  เอวํ  อปคตกฺกิเลสตาย  ราคกทฺทมาทีหิ   
อปคตกทฺทโม  วิปปฺสนฺโนว  โหติ.  ตาทโินติ  ตสฺส  ปน  เอวรูปสฺส  สุคติทุคฺคตีสุ  สํสรณวเสน  สํสารา  
นาม  น  โหนฺตีติ. 

เทสนาวสาเน  นว  ภกิฺขุสหสฺสาน ิ สห  ปฏิสมฺภิทาหิ  อรหตฺตํ  ปาปุณึสูติ.  

สารีปุตฺตตฺเถรวตฺถุ. 
------------------------ 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 



 

๒๗ 

 

๖. ฝึกทำปัญหา 
[ปัญหาเก่า (บาลีสนามหลวง) - ปัญหาใหม่ (แบบฝึกหัด)] 

 

จงแปลประโยคต่อไปนี้  โดยพยัญชนะ  ให้ถูกต้อง 

๑. เถโร  อุกฺกฏุิก ํ นิสีทิตฺวา  อ ฺชลึ  ปคฺคยฺห  “ขมามห ํ ภนฺเต  ตสฺส  อายสฺมโต,  ขมตุ  จ  เม  
โส  อายสฺมา,  สเจ  มยหฺํ  โทโส  อตฺถีติ  อาห.  ภิกฺข ู  กถยึสุ  “ปสฺสถิทานิ  อาวุโส  เถรสฺส   
อโนมคุณตฺตํ,  เอวรูปสฺส  นาม  มุสาวาเทน  อพฺภาจิกฺขนกสฺส  ภกิฺขุโน  อปุริ  อปฺปมตฺตกมฺปิ  โกปํ  วา  
โทสํ  วา  อกตวฺา  สยเมว  อุกกฺุฏิก ํ นิสทีิตฺวา  อ ฺชลึ  ปคฺคยฺห  ขมาเปตีติ. 
............................................................................................................................. ................................................................................

................................................................................................................................................................................ ............................. 

..................................................................................................... ........................................................................................................

............................................................................................................................. ................................................................................ 

............................................................................................................................. ............................................................................. ...

............................................................................................................................. ................................................................................ 

จงแปลประโยคต่อไปนี้  โดยอรรถ  ใหถู้กต้อง 
๒. สตฺถา  ต ํ  กถ ํ  สุตฺวา  “ภิกขฺเว  ก ึ  กเถถาต ิ  ปุจฺฉิตวฺา,  “อิทนฺนาม  ภนฺเตต ิ  วุตฺเต,   

“น  ภกิฺขเว  สกกฺา  สารีปุตฺตสทิสาน ํ  โกปํ  วา  โทสํ  วา  อปฺุปาเทตุํ,  มหาป วีสทิสํ  ภิกขฺเว  
อินฺทขีลสทิสํ  ปสนฺนอุทกรหทสทิส ฺจ  สารีปุตฺตสฺส  จิตฺตนฺติ  วตฺวา   อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม ํ  
เทเสนฺโต  อิมํ  คาถมาห 

    “ป วีสโม  โน  วิรุชฺฌต ิ
อินฺทขีลูปโม  ตาทิ  สุพฺพโต 
รหโทว  อเปตกทฺทโม, 
สํสารา  น  ภวนฺติ  ตาทิโนติ.” 
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